
 

Product name - Infrared non-contact forehead thermometer (gun 

type) 

Cod: TER169 

Regulations: The products defined as medical devices are 

compliant with MDR 745/2017 of 05/04/2017 

_________________________________________________________________________________ 

 

 



 
Italiano Descrizione 

Termometro digitale a infrarossi senza contatto per la fronte (tipo 

pistola). 

 

Caratteristiche tecniche 

Alimentazione: 2 batterie AAA. Modalità d’uso: misurazione della 

temperatura del corpo umano, della pelle e di superfici. Intervallo: 

Corpo 32,0–42,9 °C; Superficie 0–100 °C. Distanza di misura: 3–5 

cm. Precisione: 32–34,9 °C ±0,3 °C; 35–42 °C ±0,3 °C; 42,1–42,9 

°C ±0,3 °C. Unità: °C/°F. Tempo di misurazione: <1 s. Consumo: 

<50 mW. Spegnimento automatico: 15 s. 

 

Istruzioni 

Accendere, selezionare la modalità (corpo/superficie). Puntare 

sulla fronte a 3–5 cm e premere il grilletto; leggere il valore sul 

display. Per superfici, puntare sull’oggetto. Pulire l’ottica con panno 

morbido; evitare luce solare diretta e correnti d’aria. Sostituire le 

batterie quando indicato. 

 

English Description 

Infrared non‑ contact forehead thermometer (gun type). 

 

Technical specifications 

Power: 2 × AAA batteries. Modes: measurement of human body, 

skin and surface temperatures. Range: Body 32.0–42.9 °C; Surface 

0–100 °C. Measuring distance: 3–5 cm. Accuracy: 32–34.9 °C ±0.3 

°C; 35–42 °C ±0.3 °C; 42.1–42.9 °C ±0.3 °C. Units: °C/°F. 

Measuring time: <1 s. Power consumption: <50 mW. Auto power-

off: 15 s. 

 

Instructions 

Switch on and select mode (body/surface). Aim at the forehead 

from 3–5 cm and press the trigger; read the value on the display. 

For surfaces, aim at the object. Clean the optics with a soft cloth; 

avoid direct sunlight and drafts. Replace batteries when indicated. 

 

Français Description 

Thermomètre frontal infrarouge sans contact (pistolet). 

 

Caractéristiques techniques 

Alimentation : 2 piles AAA. Modes : mesure de la température du 



 
corps humain, de la peau et des surfaces. Plages : Corps 32,0–

42,9 °C ; Surface 0–100 °C. Distance de mesure : 3–5 cm. 

Précision : 32–34,9 °C ±0,3 °C ; 35–42 °C ±0,3 °C ; 42,1–42,9 °C 

±0,3 °C. Unités : °C/°F. Temps de mesure : <1 s. Consommation : 

<50 mW. Arrêt auto : 15 s. 

 

Instructions 

Allumer et choisir le mode (corps/surface). Viser le front à 3–5 cm 

et appuyer sur la gâchette ; lire la valeur à l’écran. Pour les 

surfaces, viser l’objet. Nettoyer l’optique avec un chiffon doux ; 

éviter la lumière directe du soleil et les courants d’air. Remplacer 

les piles lorsque cela est indiqué. 

 

Deutsch Beschreibung 

Infrarot‑ Stirnthermometer ohne Kontakt (Pistolenform). 

 

Technische Merkmale 

Stromversorgung: 2 × AAA. Modi: Messung der Körper-, Haut- und 

Oberflächentemperatur. Bereich: Körper 32,0–42,9 °C; Oberfläche 

0–100 °C. Messabstand: 3–5 cm. Genauigkeit: 32–34,9 °C ±0,3 °C; 

35–42 °C ±0,3 °C; 42,1–42,9 °C ±0,3 °C. Einheiten: °C/°F. 

Messzeit: <1 s. Leistungsaufnahme: <50 mW. Auto‑ Abschaltung: 

15 s. 

 

Gebrauchsanweisung 

Einschalten und Modus wählen (Körper/Oberfläche). Auf die Stirn 

aus 3–5 cm zielen und den Auslöser drücken; Wert am Display 

ablesen. Für Oberflächen auf das Objekt zielen. Optik mit weichem 

Tuch reinigen; direkte Sonne und Zugluft vermeiden. Batterien bei 

Anzeige wechseln. 

 

Español Descripción 

Termómetro infrarrojo frontal sin contacto (tipo pistola). 

 

Características técnicas 

Alimentación: 2 × AAA. Modos: medición de temperatura corporal, 

de la piel y de superficies. Rango: Cuerpo 32,0–42,9 °C; Superficie 

0–100 °C. Distancia de medida: 3–5 cm. Exactitud: 32–34,9 °C 

±0,3 °C; 35–42 °C ±0,3 °C; 42,1–42,9 °C ±0,3 °C. Unidades: °C/°F. 

Tiempo de medición: <1 s. Consumo: <50 mW. Autoapagado: 15 s. 

 



 
Instrucciones 

Encender y seleccionar el modo (cuerpo/superficie). Apuntar a la 

frente desde 3–5 cm y pulsar el gatillo; leer el valor en la pantalla. 

Para superficies, apuntar al objeto. Limpiar la óptica con paño 

suave; evitar la luz solar directa y las corrientes de aire. Sustituir 

las pilas cuando se indique. 
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